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YEPHHUIIIOBA 1O. O.
Kuiscoxui nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenxa

ITAJIIMCHKI TIEPEKJIAJIU
TBOPIB TAPACA IIEBYEHKA

V crarTi 310paHo Ta y3araJbHEHO BIZJOMOCTI mpo nepekiaau noesii Tapaca [lleBueHka iTanmiicbKo0
MOBOIO. OxapakTepu3oBaHO crienMdiKy TepeKIaay IMX TBOPIB, OCHOBHI IEpEKNIANaIbKi MpoOjieMy Ta

TPYAHOLLL.
Kurouosi ciioBa: Tapac 11leBuenko, nepekiaz Ha ITaniiicbKy MOBY, IEPEKIIa] MOE3ii.

B cratbe coOpanbl 1 000011IEHBI CBEACHHS O TepeBoAax mod3un Tapaca [lleBueHKO HA WTATbSHCKUN
s3pIK. OxapakTepu3oBaHa crelupuKa mepeBoja 3THX MPOU3BEICHHN, OCHOBHBIE TIEPEBOTYECKUE MPOOIEMBI U

TPYJHOCTH.
Kmouesble ciioBa: Tapac [lleBuenko, nepeBos] Ha UTANbSHCKHIN SA3bIK, IEPEBOJT ITOI3UH.

Information on translation of Taras Shevchenko's poetry into Italian language is gathered and
summarized in the article. Peculiarities of such translations, major translation difficulties are described.
Key words: Taras Shevchenko, translation into Italian language, translation of poetry.

Iramiicbki nepekinaau TBOpiB Tapaca IlleBueHka Ta peremniiiss TBOPUYOCTI
BEJIMKOTO YKpalHCBKOro Ioera B ITajii HEoJHOpPa30BO CTaBaId IIPEIMETOM
JOCTIJKEHHSI BITYM3HAHMX 1TAJIO3HABINB Ta ITAINCHKUX CIIABICTIB (HAIIPHUKIIA/,
[1], [2], [3], [4]). Btim, 31 3700yTTsIM YKpaiHOIO HE3aJIEKHOCTI 1HTEpPEC 0
YKPaiHCHKHUX JKUTTEBUX peaiif, MOBH Ta KYJIbTYpH 3HAYHO TIOCHITUBCS, 3’ SIBIITUCST
HOB1 ITaMChKI Tiepekaaan 1 HoBi jociimkeHHs TBopyocTi T. IlleBuenka.
Hanepenonni carkyBanHa 200-piyust 31 qHs HapomkeHH KoO3apsi BUgaeThes
aKTyaJbHUM Y3araJIbHUTH (PaKTH 1TATIMCHKOTO TMPOYUTAHHS IIEBUCHKOBUX
TBOPIB, KPUTHYHY JIYMKY CTOCOBHO ITAJIHCBKUX TIEPEKIaaiB, OCMHCIICHHS
NepeKIIaAalbKUX TpOOIeM.

3araJiom, sIK 3a3Havae Bijioma itaiiiicbka ciasicT J[xoBaHHa bpomxi, icHye
JOCUTh 3HAYHA KUTBKICTh 1TAIACHKUX MEPEKIAIIB 3 YKPAiHCHKOI MOBH, 3aBJISKH
SAKUM MounHarouu 3 20-x pokiB XX cTopiyus ITaNIIAChKa aKaJieMIuHa CIUTbHOTA 1
MIepeCiuH1 TPOMaISHU 3MOTJIM TTO3HAHOMMTHCS, X04a i JOCUTh (pparMeHTapHO, 13
BUJIATHUMU YKPAIHCHKMMHU MMUCbMEHHUKAMU Ta roetamu [7:231]. Pazom 3 Tum, B
TOMY 3K €c€ JOCHIIHUIlI 3a3Haudae, Mo B Itami Oysio OmyOJIIKOBaHO JMIIE 3
JIECATOK TBOPIB YKPATHCHKOI JIITEpaTypH, Ha BIIMIHY BiJl COTECHb MEPEKIIAIIB, 110
MoOa4YMIN CBIT HIMEIPKOIO Ta aHTIiMChKoo MoBaMu [7:237]. Xova ykpaiHChka
JiTeparypa 1 nepekianainacsa B Itamii pasiiie, ajne, Ha IEPEKOHAHHS JTOCIIIHMII,
came 31 3M00yTTSIM YKpaiHOIO He3aleKHOCT1 Yy 1991 portl mocuiuBces iHTEpec 10
VYkpainu, 1, SIK HaCHiJOK, 30UThIIMIACA KUIbKICTh TEPEKIaIiB YKPaiHCHKOI
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JITEPATypH, SIK «KJIACHIHOD», TaK 1 CY4acHOL.

[epmmii mepexnaa iTamicbkor0 MOBOIO TBopy Tapaca IlleBueHka csirae
nanexoro 1889 poky. 3aBnsku gornomosi AHapisa JIucenka, OpaTa KOMITO3UTOpa
Mukom Jlucenka, Ta Codii Illemancekoi y Benemii y 30ipimi  «Bipuii,
NepeKaoeHi 3 Y20pCbKOoi, HOBOSPEYbKOI ma YKPAIHCbKOI MO8y 3'SBISIETHCS
MIepeKIIa]l MIEBYECHKOBOI T0€3i1 «3aysina 6 donuri», aBTopoM sikoro 0yB Ilaono
Eminio Ilasonini (1864-1942), iTamiiCbKuii JTIHTBICT, TIOET Ta MEPEKIIaaad.

Y 1919 poui y xypuam «La voce dell’Ucraina» Oynn HaIpyKOBaH1
nepexnaguy Mnaou Jlunogeuvkoi (1894-1962): y 10 HOMepi — mnepekiaj
«llocnamnisy 3 HEBEIIMKAM BCTYTIOM TIPO KUTTS Ta TBOpUicTh T. [lleBuenka, y 12
HOMepl — mepeknan «YHuepuwe, Yuepume...». Y 1926 poui M. JIunoseibka
miAroTyBaia 10 ApykKy pasom 13 Uesape Meano antosorito “Liriche scelte dal
“Cobzar””, sixa, HaXaJb, Tak 1 He Oyna HaapykoBaHa. Y 1942 poril, HATOMICTb,
nodaumiia cBit kaura ‘‘Taras Scevcenko. Liriche ucraine”, 13 3a3Ha4e€HHAM, IO
BEpCisl, BCTYI Ta KOMEHTApI JI0 IIbOro BUJAHHs Haliexkath Miai JIunosenpkii, a
ITamiChKy aganTaritito 3aiicauB Yezape Meano (1899-1957).

V 1987 poui y Karanii 3°sumucs nepexnamm “Taras Sevcenko. L eretico.
Con antologia d’altri poemetti e frammenti”. YxnanadyeM H00IpKH TBOPIB,
niepeKIIaIiB, KOPOTKOI MmepeMoBH, O10rpadii Ta CTUCIIOT OLIHKK TBOPUOCTI TIOeTa
€ Mapio I'pacco (1932). Jlo 30ipku yBIMIIUIM NepeKyiaau noesi « Kamepurnay,
«Epemuky, «Bapuaxy, «Heogimuy, «Con», «3anosim» Ta cepis ApIOHUX
MOETUYHUX TBOPIB 13 IMKITY «B kazemamiy. 30ipka Oyna nepeuaana y 1990 porr
[14]. Iramiicekuii mnepekian 3AIMCHEHW HE 3 YKPaiHChKOI MOBH, a 3
(dbpaniy3bpKoro nepekiaay Exxena I'ibBika.

Y 2000 pomi y dnopeHIiii BN apyKoM mepeknamm “Sevéenko Taras.
La fanciulla mutata in giglio e altre ballate romantiche” iTamiiCbKOro
nepeknanada-ykpainicra Iaono I'anveansi (1967).

OxpiM HaBeseHUX (hakTiB, HEOOX1THO 3raJaTH MPO MEPEKIaIN ITATIHCHKOO
MOBOIO Ta JIBOMA JiaJIeKTaMH 1TAIICHKOI MOBU IIEBYEHKOBOTO «3anoginyy» Ha
cTopiHkax KHUrU «lllesuenxo T. «3anosim» moeamu Hapooie caimyy,
HazpykoBaHoi y Kuei y 1989 pori. ABTOpoM ITaiiicbKOro mnepekiamay OyB
€ecen Kpaueeuu, niepexyiaqy CHUIIWIINCHKUM JianiektoM — Mapio Ipacco,
(bpiynancekuM fiasiekrom — Enio bapmonini (1922-2006) [S]. Ane HaBpsia um iX
MOKHa CMUIMBO 3apaxOBYBaTH JI0 YHMCIIA TEPEKIIaaiB, BIJOMHUX ITATIMCHKOMY
YUTAYEBl, 3BAKAFOYX Ha MICLIE IXHLOI'O BUIAHHS.

Ilepexnanu 11€BYEHKOBOI TMOE31l MOOAYMIIM CBIT Ha CTOpiHKax [HTepHeT-
caity Imaniticoxoi acoyiayii yKpaiHcokux 0ocniodicenv (Associazione italiana di
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studi ucraini) (www.aisu.it). TyT uuTadl MOXYTh IMO3HAHOMUTHUCS 13 TIOEMOFO
«Cony y nepexnani owcosannu C €dina, noeMoro «Benuxuil 1box» Ta MOE31IMU
«He maxk mii sopoeuy, «Munynu nima monodiiy, «I denw ioe, i Hiy idey, «bysanu
8otiHU U Bilicbko8ii ceapuy, «He sicenucs na baeamiiy y nepeknai /lrcosannu
Bbpooxci (1943), ta moemoro «Heoghimuy, 1TaniichbKuil TepeKiaj SKOi CTaB
MO>KJIMBHMM 3aBJsIKY Tipatll Beponiku /[3ykkedy Tta /[rcosarnnu bpoooici.

HeoOxiaHO 3ragatyd TakoXK MpO 1TATIMChKI MepeKiaan ASSKUX MOCTHUHUX
TBOpiB Tapaca IlleBuenka, siki He Oy OMyOMIKOBaHI OKPEMUM BHJIAHHSIM, ajic
BUKOPHUCTaH1 y SIKOCTI UTFOCTPATUBHOIO MaTeplaly JO HAyKOBUX CTaTeil: IIe
nepexnany JxoBaHHN Bpomki 10 cBoei crarti "La poesia di Taras Sevcenko.
Prove di lettura” [6]: «Ou, uoco mu nouopnino, 3enenee none?», OKpeMi psSaKu
noeM «Epemuky, «Ipocaseyvy, moesid «bysac 6 Hesoni THOOI 32a0ai0y,
«lcais. I'nasa 35», Ta nepexnagun Oxcanu Ilaxnvoecvkoi (1956), BUKOpUCTaHi y
kuu3l "Civilta letteraria ucraina” [10] y yacTuHi, pucBsiueHiil TBopyocTi Tapaca
[IleBuenka: psaku 3 noeM «l audamarkuy, «Kaexaz», «Epemuxy, «Con» Ta 3
1HIIIIX TBOPIB.

Penienitist TBopuocti KoG3apst B Itanii, 3BuuaitHo, He OOMEXYETbCS CAaMUMU
nepeKiIaiaMyd. 3HaHHS MPO CHpUMHATTSA TBopuocTi Tapaca IlleBuenka B Itamii
OyIyTh HEIOBHUMHM 0€3 OIJIsITy IEBUEHKO3HABUMX CTAaTEH-CTY/1M, 1110 CTAHOBUTH
MIEPCIICKTUBHAN HANPSMOK JOCHI/PKEHHS. Y KOHTEKCTI 3asBJICHOI TEMH
HAQ/I3BUYAMHO BAXJIMBOIO Ta IIIKABOKO BHUIAETHCS PO3BIJKA BEPOHCHKOI
nocmimuuni Jhrxosauuu C’enina "Per una traduzione italiana di Taras Sevéenko.
Un primo approccio al problema”, sxa Oyna omyOmikoBana y 2001 pori y
xwypHam “Slavia”. 1 xowa us crarTs, SIK 3a3HAYa€ cama JOCHTIIHUI, HE
NPETEHIy€ Ha BUYEPITHICTh, BOHA BIIKPWIA B ITATIMCHKIA YKpaiHICTHIII HOBY
CTOPIHKY, OCKUIbKA CTOCYETbCS HE CTUIbKA IMUTaHb IIEBUEHKOBOI TBOPYOCTI,
CKUIbKM  OCOOJMBOCTEN mMepeKiagy Moro TBOPIB ITAIIMCHKOID MOBOIO.
[Tagyanceka cnaBict Biiana Ho3simist 3a3Haumia, mo msg poOOTa CBITYHUTH TPO
HApOJDKECHHS TIEPEKIIaJ03HABYOrO MIIXOAY A0 TBOPIB YKPAiHCHKOI JITEpaTypH,
MepEeKIaJICHUX ITamiichkoro [9:121].

VY crarmi Ik C'eniHa aHamizye mnepexiaan Miagu JlumoBenpkoi Ta
M.JIunoBenpkoi-Yezape Meano 1942 poky, a came mnoesiii «Cadok uuiHesut
kono xamuy, «lIpopoxy, pankiB «Kaskazy», « Quepune, Quepume...» ta «My3u» 1
MIPOTIIOHYE TAaKOXX BJIACHI pimeHHs. JIOCHiMHUI JTOBOJUTH, IO TIEPEKIIa]
M. JIunoBenbkoi-Uezape Meano 1942 poky ymmano BiIpI3HAETbCA Bl Bepcii
M. JlutoBenibkoi 1919 poky. k. C’emiHa  [A0XOAUTH BHCHOBKY PO
«HEYyBOXHICTH» Y. MeaHO 10 PHUMO-PUTMIYHOI BIJIOBIIHOCTI OpUTIHATY Ta
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nepekiaay. BepoHChKa CIaBICT TOCHIIAETHCS TaKOK Ha BHUCHOBKM MIKeT€E
Komrouui, sikuit TakoXX MiAKPECIIOBaB Pi3HUIO Y miaxoai M. Jlumoserpkoi 1919
poky Tta anronorii M. JIunoseupkoi-. Meano 1942 poky. Sk HeratuBHy
0COOMMBICTH  OCTaHHBOTO Tepeknanxy, M. Komrouui Bim3HayaB HaJMIpHI
BUKPHUBJICHHS OpUTIHATY, SKI YacTO 3BYXKYBaJd, 3MIHIOBAIM a00 TIyMauWiIH
CJIOBa YKpaiHChKoro moerta (iur. 3a [13:161]).

VY crarTi naeTbes OLIHKA TaKOX TEpeKiagaM IIEBYCHKOBUX TBOPIB,
3hiticaennx Mapio I'pacco “Taras Sevcenko. L’eretico. Con antologia d’altri
poemetti e frammenti” [15]. JIx. CeniHa nuiie, 0 BOHMU MPEACTaBIISIOTh MajIo
iHTepecy [13:153], 1 Bia3Hauae HE3HAHHA YKPAiHCHKOI MOBM TEpEKIaaveM,
3HAYHI BIAXWJICHHS B OpPHUTiHATY 1, SK HACIJOK, MaiKe TMOBHY BIJICYTHICTb
iHTepTeKCcTyalbHOI Tomosorii  [13:153]. Ha 1 aymMKy, SKIIo mMepexiaau
M. JIunoBenipkoi Ta Y. MeaHo € 9acTHHOIO KOHTEKCTY TIOHOBJIEHOTO 1HTEPECY JI0
YKpaiHCBKOI KYJIBTYPH 1 TOMY MalOTh NpPUHAWMHI ICTOPHUYHY I[IHHICTH, TO
nepekiaad Mapio I'pacco € pe3yiabTaroM 0araropa3oBOro IOCEPEIHUIITBA 1, SIK
MaKCUMyM, MarOTh JIMIIE MOMYyJsprU3aTopchky MiHHICTE [13:154]. Husbkwmii
piBEHh aKypaTHOCTI Ta YCIIIIHOCTI mepekiaaiB Mapio I'pacco Big3Havae i
Jl>xoBanHa bpomxki [6:117-118].

Kputryne oCMHUCIIEHHS ICHYIOUMX TMEpeKyIadiB Jo3Bossie  JIkoBaHHI
C’emiHa mpoaHaizyBaTd MpoOJIEeMH, 3 SKHUMU 3YCTPIUAETbCA TMEpeKiiaiad
noetnuHoi craauuuu T. [lleBuenka. Cepen rojloBHUX 1 HEHTPaIbHUX MPOOIeM
gocmiaHulsl  GopMysroe Taki: SIKOI0 MIpOI0 MOXIIMBI TIEpEKIagyd TBOPIB
T. IleBuenka? Hackiibku MOXKHA CTBEPKYBaTU IIPO  MEPEKIIAIHICTD
iTamiicbkoro MoBor0 moe3ii  T. IlleBuenka? [13:139]. o umcia BUMOT,
HEOOXITHUX JJIi CTBOpPeHHsA Baaioro nepekiany, JDx.C’emiHa BiIHOCHTH:
YCBIJIOMJIEHHSI OCOOJIMBOTO XapakTepy IIIEBYEHKOBOI KapTUHHU CBITY, MOro
COPUUHSATTS HAIIOHAJIBHOI ICTOpii, XapakTepy CHIBBITUYM3HUKIB. (OcOOIMBY
npoOeMy AOCTHUI BOAaYae y BIITBOPEHHI ITATIMCHKOIO MOBOIO TaKHX
KITFOYOBUX CTHITICTHYHO-KOHIIENTYAILHUX «BY3JIiBY» IIIEBYCHKOBOI TBOPUOCTI SIK
Cnoeo, Bonsa, Ilpasoa. HanzBuualtHO CIpaBeUIMBUM € CIOCTEPSKEHHS, IO
CEMaHTHYHA KOHOTAIIs] OPUTTHATY BUAAETHCA B TIEpEKyIaii 0111010 Ta YaCTKOBOIO
KOMI€I0; 1HIIMMH CIIOBaMH, B ITATIMCHKOMY BapiaHTI BTPAYa€ThCS OCOOIUBHIA
CMHCJI Ta CEMaHTHUYHA JIBOPO3MIPHICT OPUTIHATY, a/PKe YKPAiHCBKE 1060 — 11€ 1
parola i Verbo, éonst — 1 volonta i liberta, npasoa — 1 verita 1 giustizia [13:141].

[TigTBepKeHHAM TIpOQECiiiHOI MIATOTOBKUA MEpeKiiaiaya, Ha JIyMKY
Jlx. C’enina, € 4iTKEe YCBIIOMJICEHHSI «CTYTEHSI TEPEKIIAJHOCTD» MOECTUYHOIO
TBOpY, 1 y Bumaaky moesii T.llleBueHka 1ieit cTymiHb pi3HUTHCS. OcoOnMBY
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CKJIQJHICTh JUIA TIepeKianada MpeactaBisitoTh Ti moesii T. [lleByeHka, ne B
OJTHOMY TBOPI TOEAHYIOTHCS PI3HI PETICTPU, HATIPUKIIAJ, IIEPKOBHO-CJIOB’ THCHKI,
HApOJIHI Ta PO3MOBHI BHUpAa3W, THUIOBI Ui HAPOAHUX YKPATHCHKHUX IICEHb
CTpYKTypH. JIOCTITHUIIS BiJICTOIOE HEOOXITHICTh BUKOPHCTAHHS 1CTOPH3MIB B
iTamiiicbkkomy niepeknazi. Came B 1[bOMY KOHTEKCTI CTa€ 3pO3yMUIMM HaJaHHS
Muasoro JIMIoBebKO 1ICTOPUYHHUX BIZIOMOCTEHN Y BCTYII, MPUMITOK T4 BAHOCOK
CTOCOBHO peasii ab0 ICTOpUYHUX BIJIOMOCTEH, HEBIIOMHX ITAINCHKOMY
yutauesi [13:154].

[cHytOUl iTamiiiChKi TMEPEeKJIaay IIEBYCHKOBUX TBOPIB — II€ TMEPEKIaIu
noesii, ajie 3po0JieHI BOHU TMEPEBAKHO TP03010. CTOCOBHO CIOCOOY TEpeKiary
noe3ii JIx. C’emina posauisie mnormsiau Mikene Komrouwi, 3riHO SKHX B
ITAIIACHKOMY TEPEKJIali MOXKHA 3HEXTYBATH PHUMOIO, OCKUIBKU BXKE€ JaBHO
ITajTiiicbKa Moe3isi BAKOPUCTOBYE HEPUMOBAHE BipITyBaHHs (OUIMIA BIpII), 1110, Y
CBOIO Yepry, MO3BOJIUTH BIUCATH ITATIMCHKUIN MEpEKIal YKpaiHChKOro TBOPY 10
ITAIIACHKOI JTiTeparypHoi Tpaauii [13:155].

Kpim 116010, Ha MEepeKOHaHHSI BYEHOI, HEOOX1THO MAaKCUMAJILHO 30epertu
(OIBKIIOPHY CKJIAJIOBY IIEBYEHKOBOI moe3ii. [[lupoka ramma nux Jjiekcem, Ha
ayMKky [[x. C’enina, BUMarae Bij epekiiaiaya «KOHTaMiHalll» MOBH MEpeKiay
eJleMeHTaMH MOBH opuriHamy [13:156].

Crarts [xoBanam C’emina “Per una traduzione italiana di Taras
Sevéenko. Un primo approccio al problema” Hamae TIMOOKMII aHA3
MEpeKIaIO3HaBUMX MPOOJIeM, MICTUTh UYMMAJIO I[KaBUX Ta  CIYIIHUX
CIIOCTEPEIKEHb.

CTOCOBHO SIKOCTI ITAMIWCHKUX MEPEKIAIB Ta CKIAJHOCTI BIITBOPEHHS
IIIEBUECHKOBUX TBOPIB, CIij 3rajaTu Tou (akr, mo nepexnagas T. [lleBuyeHka i
BUJATHUI JIITEpaTypO3HaBEllb 1 CJIABICT, JOCIIIHUK YKPAiHCBKOI JITEparypw,
npodecop Pumcebkoro yHiBepcutery Ertrope Jlo I'arro, ame «HI4Oro He
JpyKyBaB, 00, sIK Ka3aB, MepeKiaaMy Moe3ii BUCOKOI MPOOH MPO30K0 YOUBAEMO
171€10 1 TBOPUYOTO JTyXa moeTay [2].

JIbBiBCHKMI yueHM, pgocmigHuK peuernii TBopuocti T. [lleBuenka
Muxaitno ['pecbko 3a3Hauae, M0 <«GKOJHOMY 3 ITATIMCHKUX TEpeKyIaiadiB He
BIAJIOCS TepeaTy xou JApioky vapy 1 kpacu llleBuenkoBoro opuriHamy». Bin
TaKOX IUTye akasiemika Aptypo @epinemni, sikuid y 1933 pori nucas: «MoxHa
37I0TayBaTUCS, SIKOIO YYJOBOIO MYCHUTh OyTH IMOETHYHA TATITpa TE€HIAIBHOTO
YKPaiHCHKOTO TIOETa-KMBOIHKCIIS, KOJIM HaBITh MPO30BHM Iepeka3 HOro TBOPIB
XBUJIFOE HAC 0ararcTBOM 17€H, TNIMOMHOIO BIUYTTIB IIUPOTO JIOACHKOTO CEpIls,
CHJIOHO JIFOOOBI JI0 00pa, HEHABUCTI JI0 371a 1 HECTIPaBEAJIMBOCTI (IHT. 3a [2]).
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VY mepenMoBi 10 «Bipuiis, nepexiadenux 3 yeopcbKoi, HOBOSpeybKoi ma
yrpaincokoi moey (Benenis, 1889 pik), mepexnanau Ilaono Emimio ITasomini
nuie: «lloesis IlleBuenka uuHuTH omip mnepeknanosi. [Ipupoani 1 MoryTHi
CTEMOBl KBITH, Tiepeca/pKeHl B Hamm caad, ryomsate ¢apOu 1 apomar.
HaconomxyBatucs noe3siero [1leBueHka Mo>kHa TUIBKH B OpUTiHAID (LUT. 3a [3])

CKkmagHiCTh  BIATBOPEHHS IIOCTUYHHUX TBOPIB  ITAMKWCHKOIO MOBOIO
aJIcKBaTHUM YMHOM BiJi3Havae 1 [[xoBanHa bpo ki, 1 BBaXkae 1 B3arajii OJIHIEIO 3
MIPUYMH HE3HAYHOI KUTBKOCTI MEPEKIIAJIIB TAKOT0 JKaHPY, K moesis [7:232].

Btim, nosiBa HOBUX mepekianiB noesiii Tapaca I1leBuenka (Ha cTOpiHKax
Iarepner-caitty Imaniticoxoi’ acoyiayii’ yKpaiHCoKux 00Ci0X}CeHb) TOBOPUTH PO
HE3racHUM THTEpEC ITAMNCHKUX cIaBicTIB JI0 criaaimuand Koozaps. KoxnHuii gakt
CTBOPEHHS ITAJIICHKOrO TIEpeKyIaay IIIEBYCHKOBOTO TBOPY € BHECKOM [0
BCECBITHBOI  JIITEpaTypHOI CKapOHUIIl Ta CBUIYCHHSIM CBITOBOI  BEJIMYi
YKPaiHCBKOIO ToeTa. 3 1HIIOro OOKY, 3BaKAIOUM HA CKJIaJHI YMOBHU PO3BUTKY
yKpaiHicTUky B ITamii, BIACYTHOCTI (piHAHCYBaHHSI HAyKOBUX JOCIIIKEHb Y I
rajgysi, TPYJIHOIIl Y TATOTOBII 1TAIMCHKUAX TEPEKIIaaaqiB 3 YKpaiHChKOI MOBU
[8; 11], BenuKkoi MOASIKK 3acIyroBye Mpallsl ITATMCHKUAX TNEPEKIaiaviB, siKa €
MO>KJTMBOIO YaCTO BUKITIOYHO 3aBJISIKU 1X €HTY31a3My.
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